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Abstract

Imagery, as the synthesis of a poet’s subjective emotions and objective phenomena, serves as a crit-
ical medium for conveying artistic sentiment and ideological intent. “Book of Poetry”, an anthology
deeply rooted in ancient Chinese culture, features an abundance of natural imagery poetry, whose
cultural connotations and affective resonance reflect the symbiotic relationship between human sen-
sibilities and the natural world. Transknowletology, grounded in the interplay between knowledge
and translation, reinterprets the essence and value of translation by emphasizing the localization
and universality of knowledge, as well as the dynamic interplay between source and target texts.
Guided by the tripartite principles of “truth, goodness, and beauty,” this theoretical framework pos-
its translation as an act of knowledge transmission—a process of reconstructing and disseminating
culturally embedded knowledge through the medium of the target language. As a cornerstone of
Chinese cultural heritage, “Book of Poetry” embodies the unique philosophical ethos and folkloric
values of the Chinese nation. Its rich cultural implications, deeply rooted in the soil of traditional
Chinese civilization, epitomize the distinctiveness of local knowledge. Translating “Book of Poetry”
facilitates Western readers’ access to China’s cultural legacy, thereby fostering cross-cultural dia-
logue between China and the West. Translators of “Book of Poetry”, acting as receivers, producers,
and disseminators of knowledge, have introduced Chinese poetic traditions to Western audiences,
playing a pivotal role in transforming localized knowledge into a global intellectual resource. This
study employs the analytical framework of Transknowletology—specifically its tenets of “pursuing
truth through knowledge, grounding intent in goodness, and embodying beauty in expression”—to
examine the translation strategies applied to natural imagery in two seminal English renditions of
“Book of Poetry”: those by Xu Yuanchong and James Legge. By conducting a comparative analysis of
their approaches to translating nature-oriented verses, this paper seeks to elucidate the aesthetic
principles and translational norms governing the rendition of natural imagery poetry.
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1. 5|15

AT G AR L “GE R IRAE. (R FMAREE. BEIE. SR, 117
B (RE) =@, —HBkez, B BIEAT . AR, BT o MENRHESC R AR T
iy, A R ESCEE AT ST B 2 b . HOOR T 1 5 AR E R AR A A R R
SRR RIE, HRECE T E SR SRR . ARFERGIE MR, MUl S TEMIEH, 1
HAMR GGG MR R, A A& H A2 &4 B O tERiR. EMmaE,
IREH RSNy, RS L R M 5 VRS E ) T S AR, R O (A TR A 8 ST A R S A,
HESN NRILFR RN FIL A AW R SR G . XA BRI TSR RN T RRREA, KR
ST NERR IR M AE A 1] W GRRA) BN, R e ity PR ARt S AL 4T
HNo HAET, EWAKT (RF) JEEARNT I T 2 PR R SRS SRR TE, KT BRERALIE 0T
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TS
ASCZR MBI S EO AR, W\ < BLEORA, WL LASRTC AL, REVFORMRRIELAR & (3%
22 FERAH I E R AT ST . DU R RS2 S S BRSO

2. BREESIFME (58 FiF

TERFEIIRZ BEAY, BUES SR IR R, WA S B,

24 NIk, PR GFE) , ENACE LT IER AL E 10 k. FLMES(James Legge) T 1871
FESERRN C(REE) BURDEREA, J&VE 77 AR FE i I R e BB ARAS o IR IR0 & 340 241t 182 1T,
HA AR, A TER RS B0 SRR, AR AR DABL X . B AR DAK, I BEARTESAR
FPAF T2, FERREE N B BB AR M E A R [2]

RS (RFZ) B “ RN Lt Bt i (R4 —FE, Tk M HUIR MBS R AS iR, Rk
TEF= AR I 7 BAE 78 [3].

EVFR IR T, (FRER) ToBE IR 728 SR E AL, (FRE) MR I S I Rr U 48,
AU S T FEE I SAE R, EIRZRI T B AN R AR B G Bt o VR p A £ IR
JEH E 22 DR AR LB R TG, B GRFFE) RIS SR SR L, I Bl 2 SE TN AR R AR 1
DS RGN 25 R PR, 5 525 s o e A kg

VFRME A P EAR LR AR, DL “ =% (F3%. %, BR)NES, Tik@id “alF” seil
RIS SO E AR . O THE RSO PRI R SRS & S TR IR A, RIS PR A T R A
5%, HOMRIFET S, DEERECIAIE SR —. /8 U2, 0@ & R85 “ ki ”
A “willows shed tear” YBUE R RF VRS £ RZ TS TS DA 58006, DLER HEm I FrAT
YE R R AR (DY & DAL LA, AABB R IEHEIN), (RSO BATE K S Al . AR
N, B DU T SRS R SE ARk, Al T RS R, ISR UHERIA TR A I L RAE R
fihy 52 HARIE I SO TS S iom, o 3 S ok B BT 0 AT (R BRI 1R SO R SR AL B A 1A (A
“therefore” , “however” %%), iz 4kZ B0 IR ] BUFEDETE (40 “thee” ,  “thou” 2%), AAREIL T H™if
SBIRIESE

3. MAEIEFVE T (FE) JF

KRB R R MR RR T Bl —,  HBUL TR 77 VR A 9t SRR, Tt 2R 75 77
ALK LR & o FHAREH A0, “BIRER ISR 5 AR T B A AT AR 3R K SO A AT A 2> Sk 7
[1]

N T W PR TTVERTR I A, RREIRE SN “ DLEORAN . DAESL S, BASRATIC” (A BEXT %
B T ESR . X BB R U RANE ST S HEARIN RN, RO RIS AR E S SR A
K R GNE A GBI RE, s SRR IR SR O TSk AR T

TEHEZEAIN IR, “ DLEORA” BORBEF I H G, JEBUARA DY, UG 2K H AR 5 A7 50
UL, B ORATR 2 WA 5 58 BV AN S2 T8 5 22 TR0, 6 G PR SUAW 22 S BUR B UBTAR[4] o XX 3107
FUIESR, AT RIR B A B P LAt .

FEREAEE b, “DIESE” SRR S S . B TS SRS RSO B R, i
it H BR SCACRIANMEL R SR, AT & S A AU A AR LS o 3R — b SR P2 RS S ML B P 3
SCALPESR, WP R B SR ORI, TR AR B R T A w5 &, HEShAS R SO R R L =
HIE BRI S IME IR, DB SO T BE5E KAk LB LA .

FEHE SRR, “ PASAT IO RVERIRAL IR IG5 SARYESE . B3 T A2 8 ST ESOR i WAZ AT T
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W5 FARTE 5 108 56 SR S RIANE, IS R . ANE AR ETT2E 518 B SOREE ), kX
WAL R AIE SRR LRI XA SR AR 0 R e K, T I 38 T+ SO SC Ak
HArEk, SERARERR N SR, SN EME SRS A LG .

ZORPRERE AT M L SORUAR G DLRORAN” B8 RRERR A FTEAL, A DR 1R A % 1) L SE ]
5 “DAESLRT BALOMES R, TR RS TR L, ASRAT IO M SRR, ST AR
R MAE. EABLRASETE IR E M sh &L T .

H 19 AN HHLSR, () KEIMEN SHT ROt SR, X ERE A A
R ME AR, 25 ST RTR A R 32 T SRR IR AORE RS, AR5 A AL 3k B AL o8 A 14
FHRPRE “HuT7 PERR Y, IRZORBE FOESEIL S gAML VR BEX G . BRI —Re,  FRE i Big
MR “ . ¥, 367 ZHERIRRMEN—— “RAESRAN” B4R, “ LRSI S0 B Y« BLRAT
37RO SRYERE, N RBCIEE 23R T RGHETIER S . X QU B HE SR BR R K 1O R A
MBI RLAER, SXOT 01 7 SCAAME SRR BE R, BT O RS AR S A5 S 13 RSE A R A2 R ST
IREIFEAIANT, WBLECRA BLELE. DSRAT =M EIR STV 5 B % (FFee) SeifAc
(1 B IR R AL SRS

3.1 PARKA

TERTREIE A BSAE g, “ DAROSREN” SERESRAOARIE e FHIRBIE Ay, EEENTEM L
PEAAT] P AR, RN, WERIEE R R “COS” X T R E 2 — DN AKER I, EAREE
REVE (0 6 S TR U 7E B A R R IR S B R AR SE T, B AR RO3R T, S AR IR B S R BE R A
B, H R RIRAE 5 — i 5 P P R AT gE A R ATI AR e B B AT 55 (5]

S RE GFE) i, DUESKESCRSFE R, HHEERSERNES, JIRUEMGIE R NG, [
BHUAVERRE, IRATZH AL NIR, BREOREF 1 Rpak B SRR HIR ,  SOET 35038 B AR B A 5 VAR JE D S5
b

i1

CERC - AR

PRI, Rz LLETE

HE#R R, 7K AGFt!

Muh kwa

There was presented to me a papaya,

And | returned for it a beautiful keu-gem

Not as a return for it

But that our friendship might be lasting

(BHER %)

Gifts

She throws a quince to me,

I give her a green jade

Not in return, you see,

But to show acquaintance made.

(VPR %)

(FFEE « A HE FE « BX - BT , NS ESERT 1 (FE) Bkl —-
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HAES BEATE AL B S PR B2 R 2 4EE B 2. R “ARR” 2ZO0E%, 1€
FEN 7 G ) E ALY . BEE RN “papaya” (AUR), BIMADGEH “AR” 5§77 “papaya” (FAIR)
TR b 2 5 (P ER NS 33k, V677 papaya JEF AR, (HARIERE DL H bR iE 5 H el it
R B, AR, R T “RURSSNAL” MScig . xR ab By Sk g 1 R i 55
I GAERN, L VE 5 e BB “ BRI W i ——F H % RS (ORR) 5 1 3 R 48 (3R B
B E, R CALRIEEE” MO, TR MEREE, REERIRAE, FESEN “beautiful keu-
gem” . M “keu” £ “¥E” HIFE,  “gem” (FA)MAN IR EEME, XA FE ¢ BET K
iy, BEIREE T RER “BIR 7 VB NG E A AR SRS (B B S 1N “Jade” ), @IS “beautiful”
SRR SELNME, BRI RBYRIEREEE” MZHEEREE e B2, REIESERER
AL MG R MBS, B NRERFIESNE BN S, 7FZER TR R R 1R 1R
B, WA UL DURIREE [6]. BAT S, HMES BRI S5ZEEM, ik PR - )
BRIE - GEKUF” AT N BESRAE RSB I AT, ST RIS “ DAER A IR AR B R ——FE S
AL PSP AR TR R R SO AZ, LT 7 S BB E & AP S B R E A AR DI ES . DAL 1
T, G R B A Bl R S S B R R

VEIIR 2052 B3 SC CATRTS IR 35 SR HERL 3 T (XL <A fRZ 0o 26, 83T “quince” 5 “jade”
PRGN, AT A ARAL AR B3 5. BFAIEMEREH “acquaintance made” R “ 7k LA
NEE” FIREERRR, BRRE TR RS &K NR R, SRR “you see” MG AL F IIXHIEK .
SiKH ABAB #130, it “jade” 5 “made” . “me” 5 “see” HIFHIMER, AEUEIESE I E I
T CREE) FPA RIS . BATE DS SAIE ISP, BEMERfeR T “HEEfRE” BriRE, XU
PUAR VB 1) M R A 7 S 1 190 2R 15 SRR R 2 A S, STy BURRORI R R SO IR S AR
TEARMRCE LR . VPR RN IZEBERL “SR B0 kN, 7EM) GO BB sRIEY) % 5 ST T RE I
FEIERL(Q0 “quince” XTRL “AJR” ), TENGEZHE DIEWIRIL “EIGEAT KO NEK, BEEEG T RE R
SEIBRERERT, SOTE T R R R A . R SZ IR T R SC ZE R, SR A gET (K DUNGR K
A VARBETE AN, (H “ DI RS RAEF O E, DLEERAEEEIEE” B O /IR R HErf L3,
VG T AR E A LA E s DALARE” SO B AR SR AL T S B G s AR, S R
2 CPLAFOR AN A R B R —— B SO R AR BE A R “ 317, NREAE HFRIESE R B AR “VEH” .

32. UEARE

“PIEILXT, BORFEEMBER. R IEROET S, ISR EE . B A
Z AP, WAREILAE “Lrel” AR M T VERN IR AR 7]. X “# 7, fRrR B
LRFFE R, I8 A A A B, RSO, EEA BRI T M. ten, PEFER
B MO ZE SN AR, ARE RN E R, ARy T ilE HAr SO b s e S5, T2 SEAE
B A% O AR R FEAL b, RT3, LEAS R SO T SR e AR R A2 B L b i Al B A
filtn, FREHAREEU S BN BRSO N 2, B ORI S E A 2 B SO 22 SR TR
fife B

15 2

HRAAR, kK. SERE, WHEFE.

And no one knows our sadness.

At first, when we set out,

The willows were fresh and green;
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Now, when we shall be returning,

The snow will be falling in clouds.

who’s the man coming forth,

Like a whirlwind which roar.

(TR )

When | left here,

Willows shed tear.

I come back now,

Snow bends the bough.

Q2R Mi=D)

PUHESS B SCOREE T “Btin” “WE” B9 0 = 4 (“willows were fresh and green”, “snow will be falling
inclouds™), st 725X LAY E R (RIS, ARARIN TR SCR B S 15 EA) “ And no one knows our
sadness.” , H4JRIRFES B AE S I R BT 45 B AW X PR BT R g BT 1
R B —— SRR “MESRAFE 7, M7 50 A e 5 F B I K G S Re R B R S
R S XA “CIERE AL, BEE A T RSO R S BN IS TR, 1R T A EO A DA
SAr R R DT R R, R T “E7 IR FESE R CE BRI FIN, a0 H AR Al
PR GHr, (2 “BHeil 5 N AR BEE” X — 3 32 B s oty

VRO e R R AR S5 IR B 6 :  “Willows shed tear.” (R HIRE)HE “HRAK”
WA “HIR”, TR LN AR S, B B ) 2 B “ Snow bends the bough.” (55 H A 5K)
H “bends” (%) RE S RIPTER, BEEHZ N KR ¥, X &5 17 B RRryUkE, i A
EIE R DL LA AEEE( “shed tear” )FIZhZ& S ( “bends” ), 1k G 8 WL 74 7 52 15 BN 0
S RIS, PUA) R XL T8 1 “ABAB” #)3(here/tear; now/bough), FEI 1 JR 5 H#HEESE, M [
BESCHREG). VRRPI <7 RIAE: B AR B ARE S H R SIBIEVER AL, 1EARTT R 1
WAZLASE Gz 7= “o i, BEREA 1 “HECml” mRees, ST 7 SCkg i, A “Binl 5827
NI [R5 5 Bk v 5 P 7 AR g

FHE SR “ESTRAL” - WL EERR + AREE, TRV S R 1E 8RR RAE) K
JEAME, RIS RAN TS T 2 R, ARRESOSA CERARE R o TVFIR R SIS . il R
RE + WERL, SRR AL T ST B RIEE ), R RSE
“UIH” EERAREIAR), ERESCHON IR .

PIEILR “38” MAET: SHUMREREE SO R, T A DN B 1R 3 S i v s R i P A 3
R R . S EEE U E” IS T CN I R SCE ), VR R E B R
ARG B OGP (L33 P A 1 G, (R R ) [F] — A HAs——1k (RFE) BSOS #IE e SO B 553
S RAIEALHE, BONERA F ST A .

PS5 VRN b BB R SN B BRAR AN, (HERAE “ DLESLR” WAEZE T 7e p VAR Ed . A
CRAL” SFPOCRE T, el R A R, IR R LR R T AR AT AR 5 A S SO
WOR M A 1, HESINEX “Ie. Bl S A iRl MILE %,

3.3 AT

MATRBI AP« DISRAT S0, SRl A DR N 7, BN 5 Rk ERA R
B FFE EARE S RO SRS, LE e A R B R B 5 IR SOHIE I EAR RS . IXEHL 87, ARZIE
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BRENTEREEE, 2R CEAE P PR, BRACRE T & B bR SR s 2 hriE, k%0
WOVAEZ Wi &AL 2 .

AR RS, EH R W RN AR, JFOOAH RGNS M, “BEREL 387 N
AR, BRI, SWATERG ok, RATREME i R MRk, BLYR L [8].

“RASEATICT FE (Rr) BT, RS R B R R K R R (il S SRR ) . BT
Z HHE) S (S SIS RN IR), X EFRE S o BRI I RIE RELHOR, 1 s ML “ B
B, ERE B FERFIEIESE . R MEEKEE, 2 B o E R B SO A% 3 AR R T
gely, LML R HEL BET ME—.

i 3

CER e K5

WeRES. —HAR, W=H%.

XK. —HAR, m=k%.

RIS, —HAW, m=%%. .

There he is gathering the dolichos! Is like three seasons!

A day without seeing him There he is gathering the mugwort!

Is like three months! A day without seeing him

There he is gathering the oxtail-southerwood! Is like three years!

A day without seeing him.

(FLTER %)

One Day when | See Her Not When her | do not see,

To gather vine goes she One day seems long as seasons three.

When her | do not see, To gather herbs goes she.

One day seems longer than months three. When her | do not see,

To gather reed goes she. One day seems longer than years three.

(PFIR I %)

CERC- RED) o &7 87 “307 BRsish R AR, tRESHRIEE. BHESRHE
PRI, RN “dolichos” (B). “mugwort” (i)  “oxtail-southerwood” (3£), EREHEXT M. S 1R A
W wr, AR E L VERGR, ATRELE TS ST B R A, M99 R R AR YR . VRIR b Uk R
VEEE HHAAEIR “vine” (). “herbs” (%), “reed” (%), BAZHE XS N F R A, 205 faf v il
TRROIRNE, Ak R - RE - R3B7 HISTShE I 5 S R, SR ESRAEE, Bl BRI kE
WAk S ahtt.

BEAh, BEFES RIPESCR B RIE, WEE M “There heis gathering...” 5&if 55 035, Al
K H AL, kL T ORE - BT R, B Re AR 2R, SN ¢ DAER
R ENRALE, TITAE “ PASRAT S0 T2 TR b € o VRUH R 1R SO BT A5 S8 R AR B 56 ST 1858
K T AR B AR (4 “When her | do not see, One day seems long as seasons three” ), @i 1)1 5 & 45
T R SRR, BEORRE 1 BREE “— HA, ke X K7 RRmGES, SRR HIE & 525
HAREE, ST NESTEANSE—.

MR S VRN AE CRED) S I T “ RIS AR Biin “SCife 537, @il
TR PR HERS NI [A)3], SPEIRTFE R IR 5 “R’7, AEEm A LA T, JEE
“RFREIEET , MEEER. AR, AERESCENT SEEE R R B, R Tl RO E
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TS, S HBNE SRR, RSO TEE R PR (52 B R E——HRSLL “W
SHER” N, VRl s N, iE AR B S RE S TR, B A T PR
(SO S, BN RE R (S R, MRIL T ANRBI RS “ LTS h A SRR, M5
(RIBHESE—

4. B

BE, AT AT RSB GAZLN =H), 3T Rk g & Lk e 2 0EZIEM . £ (i
2) 1, KEAABRNEHAEE TR S, BT 7 HRENE RS, (FE) Pk
MR RAHE T IR, BRI 25 0k R BIRE TS FEELAE A X B SRANA i (1 ZARRCR BL K
T EEL R NV P B A FENS [9]. RIRE A W AIR SRR RN R A, R IR A A B AN et
77 EHE, FRIERANRS T RRI O RS AR, DURESCS B2 AR R R . KIRERE
FYRIEAAGRE S AR, ERUFAEEA, WIIE SRR AT A AL R R

FERRBI AR, () P BERABESBIRAIL 7 EE X “ BLECRA BLERL BLRATSCY
M2 Y. BUAES SVFINORAELLEE AT “Riil” “WE” “EHRN” SARERN, RIHARE
(OB SRS 5 e 0B R o BURER (i 1) EL PR S5 SCAAR 3, VRN B iR S i e, & B A
——HUHES DL “OIRAER 7 PO SO, YRR UL “RIERESD Y et R BOt R —— A RE RS SOt fE
PSP T HARBRIONER: R (FE) “DARRGUKERI S HE” BARRHE, SGE
HARE 5 FERCERAL, 1EROR. WS RS R ROV T PR SO gE, i A B B R
SNSRI SRR P BEA R “H7 , NEAHRZZ “87 51730 “R7, m&ERFIRE %
FHTEREINA . BH SR ARAHES —.

XS () BEATEIEAMERR, A BT U S R AR o L Gtk BET HEh TP
MM Z RIS E . T, EEWEER L RENMAO, MITARIRMEECE,
R Sk, I TERR A A PERR A R R . (FF&R) IO AE, 1k
G BRI A B R A S AT N PG T WL [ g AR

Sk
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